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Introduction.
The process of borrowing from one language to another is a natural and sometimes necessary phenomenon that affects the development of the language as a whole. Borrowing is directly related to the emergence of a new term that denotes a certain phenomenon or names a certain subject. The penetration of the borrowed term into another language is the result of the strong development of relations between countries, the introduction of new technologies in foreign markets, which is reflected at the same time crossing the boundaries of terms that can describe the latest, not yet studied, foreign, that did not exist, was not called before.
[bookmark: _GoBack]Changing historical conditions, expanding international contacts and the intensity of information processes cause the emergence of a large number of new words in the vocabulary of the Ukrainian language. Borrowings appear in both the national and terminological vocabulary of the Ukrainian language.
R.А. Budahov identifies two ways of term formation: 
1. Giving terminological meaning to the existing words.
2. Using foreign language elements [7, p.74].
І.V. Arnold considers the main ways of creating terms:
1. Use of Greek and Latin forms.
2. Borrowing from other terminological systems.
3. Word formation, where word formation, semantic change and derivation are essential.
4. Borrowing from other languages [7, p.78].
Although the process of borrowing is considered one of the important ways to replenish the lexical structure of the language, but at the present stage there is a danger of oversaturation of the language with words of foreign origin and leaching of national tokens. Therefore, according to scientists, it is necessary to carefully monitor the process of borrowing and its result – the borrowed word. «Borrowing a word is appropriate when it is really necessary for the language that borrows, if it enriches it,» – emphasizes І.F. Protchenko [1, p.9].
The Ukrainian language has a rich vocabulary, has a well-developed terminology, which generally meets the requirements of modern science and technology, although it still needs improvement in conceptual terms and proper terminology. Upon obtaining the status of the state language, the Ukrainian language serves all spheres of life and activity of the Ukrainian people (economic, political, cultural and household). With the expansion of functionality, positive processes have taken place (and continue to take place) in the structural system of the modern Ukrainian language, but the increase in the number of structural means leads to a decrease in the culture of language in some areas of communication. Therefore, there is a need for normative stabilization of language.
In the process of emergence of new terms-words there is a need to adapt them to the linguistic environment in which they found themselves, or to find in their language such terms-words that could fully replace (primarily semantically) foreign ones. And here the main task is not to be mistaken, to maintain the «golden mean» between the appropriateness of use and the search for artificial linguistic equivalents, substitutes because it would be a mistake, – as it has more than once taken place mainly in the lexicography of nations who have recently been reborn for cultural life and for whom the bitterness of acknowledging their backwardness is still evident, – to try at any cost to increase this wealth of collecting everything that different dialects give in this respect (in our case – English) in order to immediately put it into literary circulation”. On the other hand, «he artificially formed, invented terminological vocabulary of the branches of knowledge and art that are not really cultivated among a certain people, no matter how proud the figures of its revival are that their language has all the ways to create such terminology, will not be alive and useful» [12, p.55].
In particular, the greatest Russian linguist of the XIX century A. A. Potebnya believed that one should ask not what and from whom it was borrowed, but what was added, what was created as a result of activity in borrowing a word from another people. But this view did not become widespread at the time and did not find a response. Potebnya paid attention to the creative element in the process of borrowing. «Borrowing» he said, «means borrowing so that you can contribute more to the treasury of human culture than you receive». This approach to the question of borrowing allows us to identify patterns that govern the development of the vocabulary of the language, to explain the phenomena occurring in it and identify their causes, to reveal the links between the history of individual words, the history of language and history of the people [2, p.43].
The end of the XX - beginning of the XXI century is characterized by a large influx of foreign words into the Ukrainian language and, according to researchers, Englishisms account for about 70-80% of all borrowings (often the American version, and sometimes only a small group, slang).
The modern Ukrainian language is changing its social status. It is used quite intensively in various functional styles and backgrounds.
The most productive in terms of borrowing is a group of vocabulary that serves the spheres of economic and technological activities. The tendency to create such «аrtificial» terms-names is associated with fashion and aesthetic tastes of people who use this group of vocabulary, because the media, computer technology use these terms, not counting on the high language culture of consumers.
Borrowings have long been of particular interest to translators due to the peculiarities of their origin and functioning. The new lexical unit goes through several stages of socialization (its acceptance in society) and lexicalization (fixing it in the language). When it appears, the borrowed lexical item is distributed, as a rule, by university teachers, schoolteachers, and media workers. Then it is fixed in graphical form. The next stage of socialization is the adoption of a new lexical unit by broad masses of native speakers. After that, the process of lexicalization begins: the development of skills to use them in different contexts. The result is a lexical unit of a separate structural type (simple, derived, complex, complex-derived word or phrase), which is included in various dictionaries. These stages are inherent in borrowing in general and neologisms and borrowed terms in particular. Therefore, dictionaries may vary.
The main centers of concentration of borrowing are the following social sectors: politics, economics, medicine, science, culture, technology. In this study, the focus is on new words in the computer industry. The choice of industry is due to the ongoing process of globalization and the rapid development of computer technology and computerization of society. During the borrowing process, foreign language units in general and terms in particular go through all the above stages, which contributes to their further assimilation by native speakers.
It is estimated that about 90 percent of the new words that appear in each language are terms. Modern Ukrainian terminology is also actively replenished with new units - mostly borrowings from English, for example: file, cursor, byte, interface, plotter. Despite the fact that the Ukrainian language partially assimilates other people's words, still a large number of Englishisms poses a threat to the understanding of the national terminology and often has a negative impact on the speed of the educational process.
Ukrainian computer vocabulary has a pronounced English coloring. The overwhelming majority of modern computer terms are borrowed from the English language: processor, scanner, interface, monitor, modem, etc. Many lexical items of computer vocabulary (WiFi, URL, LAN), application names (MicrosoftWord), addresses of electronic resources (http://www.google.com) are recorded only in English, which can cause difficulties for people who do not have the appropriate language skills. N. Ravzhaa [12, p.55] identifies a number of principles on the basis of which industry terminology is formed:
– principle of translation;
Terms are formed by translating mainly from English into the national language (home page, Random Access Memory);
– the principle of reliance on the native language; 
It is that some terms (such as copying, saving) exist in the Ukrainian language; borrowed words take the form of Ukrainian vocabulary, ie the rules of the Ukrainian language apply to them; 
– the principle of terminologizing non-terms; 
Words such as миша, павутина, корзина etc., have entered computer terminology from common vocabulary, changing their meaning;
– principle of unification; 
The emergence of computer terminology at the junction of related fields of science and technology, sometimes the transition of the term from another field (for example, the concept of social network is found in sociology and information and communication technologies). On the one hand, any terminology is part of the national language. That is, the plan of expression of a computer term - pronunciation, morphology and syntax - in the Ukrainian language is determined by the rules of the Ukrainian language. For example, the term трафік, borrowed from the English language (traffic – move, transport, trade) to denote the amount of information transmitted over a computer network over a period of time, in the Ukrainian language is subject to cancellation. On the other hand, computer terminology differs from common vocabulary by retaining specific features that are not specific to the national language.
That is, for computer terms that came into our language, there are some features of English vocabulary that are completely uncharacteristic of the Ukrainian language, for example:
– uncharacteristic of the Ukrainian language word structure (слайд, брандмауер, картридж); 
– combination of Ukrainian words with English words and abbreviations (web-сервер, sms-повідомлення); 
– a combination of terms that is characteristic of the English language (компакт-диск); 
– spelling of complex terms, such as spelling words (кеш-пам’ять – high-speed memory, ZIP-файл – file in ZIP format); 
– figure-letter-symbolic names, (пристрій вводу/виводу, 3D-формат). 
Thus, a computer term that has word characteristics (morphological, phonetic, syntactic) of the Ukrainian language is distinguished by some features characteristic of the Ukrainian language. Therefore, we can say that computer terminology intersects with the national language: it partly coincides with it, and partly goes beyond it. Terminology is part of the vocabulary of the language, which is constantly enriched, which is a prospect for further research.
Translation of borrowings.
The main difficulty in translating texts in the computer sphere, namely the translation of terminological units, consists in the disclosure and transmission of foreign language realities by means of the Ukrainian language. A prerequisite for a full-fledged translation of any special text, especially a computer one, is the translator's understanding. Literal translation of terms, without penetrating into their essence, without knowledge of the very phenomena, processes and mechanisms referred to in the original, can lead to gross errors in translation. Therefore, for translation of computer terminology use several ways of translation. The main ways of reproducing computer terminology in Ukrainian are:
1. Transcoding.
2. Tracing.
3. Descriptive translation.
4. Equivalent translation.
5. Graphic reconstitution.
Transcoding. 
This terminological unit translation tool is used when the sound or graphic form of a word of the source language is transmitted by means of the alphabet of the target language. Transcoding of neologisms occurs in translation in cases where the culture and, in particular, the science of the country of the target language does not have a corresponding concept and the corresponding translated equivalent, and the translator cannot find a word or words in the target language that would adequately convey the content of the concept and meet the requirements to term formation.
Transcoding of terms especially often occurs when the term in the target language consists of international terms of Latin or Ancient Greek origin. Transcoding is divided into four subtypes. Let's consider each of them separately:
Transliteration is the transfer of letters of the alphabet of one language by letters or a set of letters of the alphabet of another language, ie letter imitation of the form of the original word: buffer – буфер; commutator – комутатор; conflict – конфлікт; decoder – декодер; indicator – індикатор; laser – лазер; antivirus – антивірус; monitor – монітор; multimedia – мультимедіа; operator – оператор; plotter – плотер; portal – портал; printer – принтер; processor – процесор; scanner – сканер; server – сервер; status – статус etc.
In addition, some features of the translation of these terminologies should be noted:
· doubling of consonants between vowels is not transmitted, as, for example, in a word commutator – комутатор;
· letter r at the end is usually transmitted, зазвичай передається, regardless of whether it is pronounced in the original word, for example: monitor – монітор.
Translational transcription is a phonemic reproduction of a lexical unit with the help of phonemes of the language of translation, ie phonetic imitation of the original word: browser – браузер; cartridge – картридж; cluster – кластер; computer – комп’ютер; display – дисплей; driver – драйвер; provider – провайдер; site – сайт; toner – тонер; user – юзер etc.
This means of translation is characterized by such a feature as transferring the letter r in any case when translating into Ukrainian, for example: driver – драйвер.     
The advantage of transliteration / transcription as a method of translation is their reliability. Translating in this way an unfamiliar, insufficiently studied concept, the translator, in fact, transmits only its sound shell. And the content side of this concept becomes clear through the context, and it is possible to avoid explanation and interpretation of its special characteristics in the language of translation. This translation model is currently the most common when translating computer terms.
Mixed transcoding: adaptor – адаптор; chat – чат; chipset – чіпсет; chorus – хорус; codex – кодекс; device – девайс; interface – інтерфейс; on-line – он-лайн; organizer – органайзер.
The special feature of this type of transcoding is the use of transcription with elements of transliteration and vice versa.
Adapted transcoding is a type of language mediation, in which not only information is transferred from one language to another (which also occurs during translation), but also its transformation (adaptation) in order to lay it out in a different form, due not to the organization of this information in the original, but a special task of interlingual communication. The specificity of adapted transcoding is determined by the orientation of speech mediation on a specific group of translation receptors or on a given form of conversion of information contained in the original (for example: flash card – флеш карта; command – команда; domain – домен; implementation – імплементація; matrix – матриця; menu – меню; profile – профіль; viewer – в’юер etc.).
With adapted transcoding, the word of the original language is adapted to the structural features of the target language. This means of translating terminology has the following features:
· the use of softening at the end of a word in the Ukrainian language, which is absent in the English word, for example: modul – модуль;
· the presence of a genitive ending in the language of translation, for example: modification – модифікація;
· the doubling of consonants between vowels is not transmitted in the Ukrainian language, for example: command – команда.
Tracing is a word or expression, it is a translation of parts of a foreign language word from the material of the native language.  Tracing as a method of translation is more often used in the translation of complex words (terms). It can also be applied to only one of the components of a compound word. Quite often, tracing is used in translation to those complex terms that are formed with the help of widespread common words. There are a number of cases of using the tracing technique, accompanied by a change in the sequence of tracing elements. Often in the process of translation transcription and tracing are used simultaneously, for example: artificial neutral network – штучна нейтронна мережа; composite key – композитний ключ; computer network – комп’ютерна мережа; control panel – панель управління; current drive – поточний дисковід; data warehouse – інформаційне сховище; disk storage – дискова пам’ять; error checking – контроль помилок; file system – файлова система; hot keys – гарячі клавіші; image recognition – розпізнавання зображення; mailbox – поштова скриня; matrix printer – матричний принтер; network neighborhood – мережеве оточення; process-handling procedure – процедура управління процессом etc.
In these examples, the Ukrainian equivalents of English computer terms are formed by selecting the first dictionary equivalent of each of the components. Tracing is justified when translating terminological phrases when the constituent elements of these phrases have already taken a certain place in the terminological system of the translation language and are accessible to specialists [10, p. 5].
The advantage of tracing is the brevity and simplicity of the equivalent. It should be noted that tracing can be used only when the translation equivalent formed in this way does not violate the rules of use and compatibility of words in the Ukrainian language [7, p.223].
Descriptive translation is the use of such a method in which the language of translation is replaced by a phrase that adequately conveys the meaning of the word. When using descriptive translation, it is important to make sure that there is no translation match in the translation language, so as not to create terminological duplicates in the translation language.
Explication (from the Latin Explicatio - explanation) is a lexical-grammatical transformation in which the lexical unit of the original language is replaced by a phrase that gives an explanation or definition of the unit. Explication is an extremely productive way to translate computer terms, as the rapid development of information technology allows many terms to find their equivalents in time and become entrenched in the language of translation.
With the help of explication multicomponent terminological phrases are translated, for example: burning – запис компакт-диска; business application – програма комерційних розрахунків; freeware – безкоштовне програмне забезпечення; gigaflops – мільярд операцій з рухомою (плаваючою) комою (крапкою) за секунду; log – текстовий файл звіту, в який записують усі дії, які виконує програма, і їх результати; native mode – режим роботи у власній системі команд; nucleus – ядро операційної системи; policy module – модуль керування використанням ресурсів; processor-specific code – програма, прив’язана до певного процесора; protocol – метод передачі даних; software – програмне забезпечення; wizard – інтерактивний інструмент для покрокового виконання різних операцій etc.
The productivity of explication in Ukrainian translation is also explained by differences in the ways of creating words and phrases. The English language is dominated by multi-component prepositional phrases, which is not typical of the Ukrainian language and this creates certain difficulties in the translation process. These difficulties are often solved by tracing with a change in the sequence of components of the phrase. Example: BIOS – Basic Input/Output System – базова система введення-виведення; DMA – Direct Memory Access – прямий доступ до пам’яті; DML – Data Manipulation Language – мова маніпулювання даними; DPB – Disk Parameter Block – блок параметрів диска etc.
The advantage of tracing over explication is that the explication is verbose, and in tracing each element of the phrase in the original language corresponds to one element of the phrase in the language of translation.
Equivalent translation is a complete coincidence in the translation of an English word with the meaning of Ukrainian. The concept of equivalence is one of the main tasks of the translator, which is to fully convey the content of the original, and, in general, the actual commonality of the content of the original and the translation is very significant.
By equivalence, in the theory of translation is meant the preservation of the relative equality of meaningful, semantic, stylistic and functional - communicative information contained in the original and the translation. It is worth emphasizing that the equivalence of the original and the translation is primarily a common understanding of the information contained in the text, including that which affects not only the mind but also the feelings of the recipient and which is not only explicitly expressed in the text but also implicitly attributed to the subtext [4, p. 308]. The equivalence of the translation also depends on the situation of generation of the original text and its reproduction in the language of translation. Here are examples of equivalent translation: bar – панель; desktop – робочий стіл; drive – дисковод; error – помилка; keyboard – клавіатура; lock – блокування; memory – пам’ять; message – повідомлення; mode – режим; mouse – маніпулятор; network – мережа; notepad – записна книжка; pitch – рівень, висота; screen – екран etc.
The essence of the above gives grounds to say that computer terminology is probably the most dynamic of terminological systems, and it is unlikely that it will ever be possible to put an end to it and consider it researched, because innovations in computer technology are developing quite rapidly.
The terminological system of the information technology industry is one of the youngest systems, as its emergence dates back to the end of the twentieth century. It should be noted that scientific and technical vocabulary is a means of communication between scientists and specialists who try to use it correctly and accurately, and therefore, we can say that the terms have specialized meanings. Common computer terminology has been adopted around the world, which to some extent simplifies the so-called «terminological barrier».
Difficulties arise both when translating texts from English into Ukrainian and vice versa. After all, as it is well known, the majority of neologisms in the field of science are Anglicisms. It is necessary to carefully compare all cases of using new terms or places that are difficult to convey by means of the Ukrainian language, in order to form a clear idea of the described problem from the general content of the text. [9, p.187].
According to research by Yu. A. Zatsnyi, computer neologisms make up 10% of the total number of all neologisms. The main reasons for the formation of new taxa are: 
1) designation of a new subject or phenomenon; 
2) the law of saving keystrokes, which generates an excess of various kinds of reductions;
3) behavioral or cultural changes and neoplasms that are markers of belonging to a particular social group;
4) secrecy of information from adults in social networks in teenager social groups;
5) an attempt to avoid using obscene language [13].
To begin with, let's consider such a way of reproducing computer terminology in Ukrainian as transcoding.
Let’s analyze an abstract of the Ukrainian article by Valeriy Viskalin. [Nikkei, 23 February, 2018].
Original text:
«Sony запустить у Японії онлайн-сервіс із виклику таксі на основі штучного інтелекту» 
Meanwhile, we translate the sentences into English, the language of the original and compare their meanings and find out possible transformations:
«Sony launches in Japan online service for call taxis based on artificial intelligence»
It is obvious that the word online is completely borrowed and the word was transliterated, that is, in fact, only its sound shell was transmitted. Possible translation options could be: «на лінії», «на зв’язку», «у мережі», «в ефірі». We can observe that still a common way of translating the vocabulary of the chosen field is tracing.
In particular, in the article «Unlimited Tomorrow ..» we also found a pronounced borrowing, which was practically not replaced by the Ukrainian equivalent: [CES, 22 March, 2018].
Original text:
«Бажаючи бути причетним до відкриття нової ери у виробництві, 58-річний підприємець Кевін Зінгер зробив ставку на 3D-друк і вже залучив понад $90 млн інвестицій для свого стартапу…».
«Wanting to be involved in the opening of a new era in production, Kevin Singer, 58, has bet on 3D printing and has already attracted over $ 90 million in investment for his startup…».
The word стартап (startup) is completely borrowed and only a minor formal transformation has taken place, so it becomes obvious that translators need to apply as many grammatical transformations as possible, selecting certain Ukrainian equivalents. 
For example, the word «startup» could be reproduced in the text as «новостворений», «старт», «початок», «основа», «запуск». The Ukrainian language is rich in synonyms, so it is necessary to enrich it with its own words.
A striking example is the rating article in the magazine Forbes [Forbes, 30 April, 2015].
Original text:
«За даними консалтингової групи Expert & Consulting (E&C), десятка найбільших інтернет-провайдерів збільшила кількість своїх абонентів на 238 000 осіб. Це практично вдвічі нижче за показники 2013 року, коли зростання абонентської бази становило 458 000 користувачів. Лідером списку залишається компанія «Укртелеком», незважаючи на втрату понад 40 000 активних абонентів…».
«According to Expert & Consulting (E&C) consulting group, the top ten Internet providers increased their subscribers to 238,000. This is almost twice as low as in 2013, when the subscriber base growth was 458,000 users. The leader of the list remains Ukrtelecom, despite the loss of more than 40,000 active subscribers…».
To avoid transliteration, it is possible to use Ukrainian synonyms, such as: «інтернет розповсюджувач», «інтернет постачальник», «інтернет посередник», «інтернет надавач», «інтернет провідник».
A well-known and widespread word-term today is the word браузер (browser), which has many Ukrainian equivalents, but the transliteration method is more popular for its translation [Forbes, 2 September, 2018].
Original text:
«Один з найпопулярніших браузерів у світі Google Chrome незабаром змінить свій дизайн. Оновлену версію браузера повинні показати під час презентації 4 вересня.   У Google повідомили, що зовнішній вигляд браузера зміниться на всіх платформах, відбудеться це в рамках поновлення Chrome 69. Також в компанії додали, що новий дизайн на комп’ютерах отримає більше білих тонів».
«One of the most popular browsers in the world Google Chrome will soon change its design. The updated version of the browser should show during the presentation on September 4th.Google said that the browser’s appearance will change on all platforms, this will happen as part of the Chrome 69 update. Also, the company added that the new design of computers will receive more white tones»
In this case, it is obvious that the word браузер is currently really popular, as we can observe the frequency of its use in the article. And therefore in the Ukrainian language there should be a place for diversification of this term, it is possible to offer such variants, as: «програма переглядач», «програма оглядач», «інтернет пошук», «веб-навігатор», «веб-оглядач», or in a more vernacular «бродилка по інтернету»
To enrich the slang vocabulary, we often use this method of translation, but it is obvious that the translation of the concept conveys only its sound shell, which can be called incomplete transmission of information to the reader, because the content of the text becomes clear only through context.
In the dictionary of computer terms, the definition is given and on an example of explanation of the word юзер (user), we will consider a case of use [8, p. 62].
Original text:
«Слово «юзер» з часом набуло власну емоційну складову. Першою асоціацією відразу є вираз «просунутий юзер». Саме в такому контексті слово зазвичай використовується, якщо необхідно підкреслити, що мова йде саме про свідомого користувача, який знає і розуміє суть питання і в справі зовсім не новачок…».
«The word «user» eventually acquired its own emotional component. The first association at once is the expression «advanced user». It is in this context that the word is usually used, if you want to emphasize that it is precisely the knowledgeable user who knows and understands the essence of the matter and is not a beginner in the case at all…».
It should be noted that among youth slang this word is common, but this does not mean at all that one should forget about Ukrainian correspondences, moreover, it is simply necessary to diversify them with synonyms, such as «користувач», «читач», «споживач». 
Tracing.
Next, we will consider cases of translation of parts of a foreign language word of a computer term with the subsequent compilation of elements into one whole using lexical correspondences, the tracing method.
In this passage we consider a kind of incomplete semantic tracing, where part of the word is transmitted by using the method of transliteration [3, p.151].
Original text:
«Сучасні тенденції світової та регіональної політичної інтеграції, розвитку наднаціональних структур, невпинного формування кіберсвіт, що розгортається за логікою усвідомлення глобальності, створюють підґрунтя для конституювання нових світоглядних горизонтів… . Віртуальний світ (кіберсвіт) є тим середовищем, у якому індивідуальний внесок у розвиток суспільства може набувати глобального характеру…».
«Contemporary trends of world and regional politicalthe integration, the development of supranational structures, the unceasing formation of cyberworld, which unfolds in the logic of awareness of globalization, create the basis for the constitution of new ideological horizons…the virtual world (cyberworld) is an environment in which an individual contribution to the development of society can acquire a global character…».
For better understanding when reading in Ukrainian, this term should be replaced, as it is not widely popular and may become incomprehensible when reading. Therefore, we can offer more accessible and simple variations of the word кіберсвіт (cyberspace), for example: «інформаційне середовище», «віртуальний простір», «локальне середовище», «електронна сфера», «інформаційна інфраструктура».
An unusual interpretation of tracing paper may be the case when one of the elements of the translated word is transliterated, while the other language element some time ago or recently was a borrowing neologism. In order for Ukrainian speakers, and in this case not specialists, to immediately understand the meaning of the word, it should be reproduced in Ukrainian, not transliterated. Let’s consider the definition of the collocation swapping manager from the English-Ukrainian dictionary of computer technology, the Internet and programming by Proidakov E. M. [11, p.472].
Original text:
«Своппінг менеджер – людина, яка розпоряджається фінансовими ресурсами підприємства і домовляється за  угоду між контрагентами про обмін (один або декілька) певною кількістю базових інструментів на визначених умовах в майбутньому».
«Swapping manager – a person who manages the financial resources of the enterprise and arranges for an agreement between counterparties about the exchange (one or more) of a certain number of underlying instruments under certain conditions in the future».
We could offer one of the options for translation into Ukrainian, such as «менеджер по фінансовому обміну», «підприємець по фінансовим угодам».
Another example can be considered on the basis of the article, which informs about computer systems and equipment, which is directly related to the topic [Computerization, 28 August, 2015].
Original text:
«Для управління всією мережею використовується комутаційне обладнання: свічі, роутери. Кожен з них має своє призначення. Хаб – найпростіший з комутаторів. Його основна робота отримати дані від одного комп’ютера «відправника» та передати іншому «одержувачу».
«To control the entire network, switching equipment is used: hubs, switches, routers. Each of them has its own purpose. Hub – is the simplest of switches. It`s main job is to get data from one «sender»computer and transfer it to another «recipient».
Therefore, tracing occurs in this case as well, as the technique of formal transformation and graphical reproduction of the word is used here.
Possible synonymous reproduction of the word «hub» could be words such as «мережевий концентратор», «маточина», «центр діяльності», «комутатор».
This example shows us that it is not always convenient to do without borrowing, as some Ukrainian synonyms show us that we are not always able to explain such not so popular words as «концентратор» and «комутатор», therefore, the introduction of popular substitutes can have a positive effect as well.
To draw a more ingenious conclusion and prove the high popularity of borrowing in the field of computer technology, we will consider another abstract of the same article [Computerization, 28 August, 2015].
Original text:
«Свічі мають набагато більшу функціональність. Вони «вміють» запам’ятовувати адресатів, відправити конкретно обладнанню, якій призначена інформація не посилаючи у загальну мережу дані. Так само вміють робити фільтрацію так званих мак-адрес – унікальних номерів устаткування, розділяти різні мережі та ще багато інших функцій…».
«Switches have much more functionality. They «know how» to memorize the addressees, send it specifically to the equipment, which is assigned information without sending data to the general network. They can also filter the so-called pop-ups – unique equipment numbers, to separate networks and many other features…».
The word свіч (switch) in this case has a mixed interpretation, since the translation used transcription with elements of transliteration. But this word has Ukrainian correspondences, so it could be translated like this: «перемикач», «повторювач», «з’єднувач». After analyzing the Ukrainian translation, we notice that this translation is explained in a simple and easy to understand language. Not always «today’s words-tendencies» are capable to transfer the essence of the notion.
After analyzing one-component English computer terms and their translation into Ukrainian, it was found that transcoding is the most appropriate way of translation for many one-component lexical items.
After examining more then 200 terms and phrases, we can conclude that tracing with possible additional grammatical transformations is the most common method of translation in the field of computer technology. Therefore, 86% of the terminology of this area was translated by tracing.
In total, the number of terms where tracing was used in the translation (along with grammatical transformations) from English to Ukrainian is 120 units. The advantage of tracing over transcoding is that the explication is verbose, and during tracing each element of the phrase corresponds to one element of the word-combination in the language of translation [6, p.213]. 
It should be emphasized that it is important, during the translation, to preserve the language of the original and the translation, that is, what is contained in the text, including the component that affects not only the mind, but also the feelings of the recipient and which is not only explicitly expressed in the text, but also implicitly referred to the subtext [6, p.264]. 
But it is worth noting that translation difficulties can be caused even by common vocabulary, which in the computer field has a radically different meaning.
There can be great difficulties in translation, as a person with little knowledge of English is not able to correctly convey the meaning of the word.
Descriptive translation (explication).
Let’s consider, for example, some sentences from the book «Applied and Computational Linguistics» [9, p. 71]:
Original text:
«With cloud computing, you eliminate those headaches that come with storing your own data, because you’re not managing hardware and software – that becomes the responsibility of an experienced vendor …».
«За допомогою зберігання даних ви звільнитесь від тих головних болей,котрі пов’язані із збереженням власних даних,оскільки ви не керуєте апаратним та програмним забезпеченням – це стає відповідальністю досвідченого постачальника…».
In this case, we tried to avoid a direct translation of the word cloud, as in informal communication we understand it as хмара.
In fact, the word сloud or the expression сloud computing means the ability to store data or information on servers accessed via the Internet.
Initially, the term had additional explanations, but today this trend is not appropriate, because, firstly, users are familiar with the phenomenon and methods of use, and secondly, the word is included in special dictionaries that will help translators or beginners.
We consider the same specificity from the example provided by Каraban V. І. [5, p.446].
Original text:
«Thanks to device drivers, most software programs don’t need to know how to work directly with hardware, and a driver doesn’t need to include a full application experience for users to interact with…».
«Дякуючи програмам управління пристроями,немає необхідності знати як працювати безпосередньо напряму з апаратним забезпеченням,а програма управління не повинна включати в собі повний набір програм для взаємодії з користувачем…».  
Everyone knows that the derived word «driver» in Ukrainian is translated as «водій» or «шофер», but in computer texts it means «device management program» or «program that connects a computer to peripherals». 
The word taxon is found in official communication and is part of slang vocabulary. Naturally, the more commonly used a word is, the more synonyms it has: the more words are used to denote parts of a computer. The phenomenon of synonyms is due to the fact that different slang correspondences for the same term may appear in different regions.
But as we managed to notice that the question of explication in the Ukrainian language is transmitted with an equivalent pragmatic load, as one word of the English language can have many interpretations, when perceiving this or that information it is more difficult to orient in the notion essence.
Equivalent translation.
Unfortunately, translation difficulties can often be caused even by common vocabulary, which has a radically different meaning in the computer field.
Original text:
«Wizards are widely used to troubleshoot problems with software or hardware, offering a sequence of questions and multiple-choice answers. The step-by-step sequence is the main attribute of a wizard…».
«Система для покрокового виконання операцій широко використовується для усунення проблем із програмним або апаратним забезпеченням,пропонуючи послідовність запитань та відповіді на вибір. Пошагова послідовність є основною характерною рисою експертної системи».
It is known, that the word «wizard» is translated from English as «маг», «чарівник», «знахар», «фокусник» and, moreover as «волхв», however, English is characterized by ambiguity of the word, so in computer discourse, the term has several meanings:
1. Interactive tool for step-by-step execution of various operations;
2. Master or settings master;
3. Expert system.              	
Therefore, we observe a phenomenon when you need to adequately convey the translation and meaning of the word to form accurate ideas about what is written. The word wizard was adjusted to such a sounding and explanation, so that there was a correct perception of the notion.
Thus, the equivalence or adequacy of the translation of lexical neoplasms are relative and theoretical concepts. Achieving the adequacy of the transfer of new words depends on the translator, his skill, knowledge of the field in which he works. The rapid development of the computer industry and the Internet, which make significant changes to the vocabulary of the English language and «give life» to a number of lexical innovations, requires the translator to constantly improve the level of knowledge and skills.
It is worth noting that stylistically neutral words in English are those words that have passed to the slang of programmers and they acquire an ironically contemptuous or just colloquial coloring.
Conclusions.
The conducted research gives grounds to assert that when translating from English into Ukrainian in relation to borrowed computer terms, it is not a question of translation, but of reproduction.
The most common methods are: tracing and graphic reproduction, transcription is also a fairly common method of reproduction of borrowed terms, but is inferior to the abovementioned in its degree of mass and mechanistic. Due to the widespread development of computerization of society in general, and the service sector in particular, the creation of transcription or tracing of the abovementioned lexical units in the text will not create difficulties for the reader during his perception. Such data are due to the fact that computer terms consist of concepts well known to the reader, which are Ukrainian tracing copies from English, or their English names are transferred by the transcription method quite clearly to the reader from the English-language names of parts and equipment of devices and do not require additional explanation and interpretation. Most often, an ordinary citizen every day meets with English inscriptions designating the names of parts, or even buttons on the keyboard, and therefore remembers the meanings in the form of a graph of the reproduction of English words, and only then understands their meaning without difficulty.
Therefore, the facts presented show that:
· firstly, the borrowed concept does not always have an appropriate name in the language of translation;
· secondly, translation equivalents that already exist do not always fully explain the functional application of the term;
· thirdly, when a word is borrowed together with a concept and meaning, it is easier for the reader to understand its meaning and get accustomed to the use of such a term and concept in language.
Summarizing the above, we can conclude that the term we call a word or phrase that expresses a clearly defined concept in a particular field of science, technology, art, socio-political life and so on. The set of terms as lexical means of naming is terminology. The transmission of English terms in Ukrainian requires knowledge of the field to which the translation relates, an understanding of the meaning of terms in English and knowledge of terminology in the native language. When translating scientific and technical literature from English into Ukrainian, the interaction of the term with the context is important, due to which the meaning of the word is revealed. We have found that the most difficult to translate are terms that have different meanings not only in different fields of science and technology, but even within one field.
Analyzing this issue, we can confirm that the main problem of translation of technical terms and terms-phrases is their ambiguity, which is increasingly flooding the Ukrainian language. It can also be concluded that the main difficulties in translating computer taxa into Ukrainian are the large number of different neologisms, abbreviations, acronyms and multi-valued language units.
Analyzing the features of the vocabulary of computer discourse, we can conclude that in the process of translation into Ukrainian translators often turn to traditional translation transformations, separate tracing, explications, transliteration and transcription. The last two methods are most widely used in translation and affect the prosperity of the Ukrainian language, which is increasingly flooded by borrowing, the language loses its identity. Comparing the original abstracts from information technology texts with our own translation, it can be noted that it is still possible to replace a number of «traced» English borrowings with Ukrainian synonymous equivalents. The only question is the novelty of the words, because the computer lexicon is somewhat outdated and the task of translators is not to look for substitutes for words in English, but to diversify them into Ukrainian. Another, no less important problem in the analysis is the explication, during which it is possible to misunderstand the essence of the statement, because the explication is verbose with many Ukrainian synonymous equivalents. Thus, in the course of research there is a desire to draw conclusions about further actions to prevent the decline of the Ukrainian language in connection with borrowing:
1. Since the specifics of computer terminology requires verification with professional dictionaries and additional specialized sources of computer information, it is necessary to ensure the presence of the most complete dictionaries of computer terminology, but it should be noted that such a word has several definitions, options, similar to it by meaning, is translated by selecting a variant-analogue, which would most accurately convey the meaning of the term depending on the words that are closely related to it.
2. It is important to create not only dictionaries in the form of books, but also dictionaries in the form of electronic databases. Anyone should have free access to such databases at any time via the World Wide Web. Electronic databases allow you to adjust previous tokens, add new ones quickly and at minimal cost. Because now, the name of the program on the Ukrainian-language Internet remains unchanged, ie written in English letters in the original form.
3. It is necessary to create a bulletin or publication of another genre, which would be devoted to the issues of Ukrainian localization and would be theoretical and practical. Such joint work is necessary for the Ukrainian language of text interfaces of software products to be high-quality and normative.
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